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--- 85 (ochenta y cinco) til 121

xxx1 9 Un noruego en Salamanca

Hittil har du kunnet støtte deg til tekstinnspillinger både i vanlig tempo og _versión lenta_. Fra nå av må du klare deg med "normalversjonen".

  Les høyt for deg selv når du har lyttet til CD-en med tekstinnspillinger. Spill så sporet én gang til - og enda en gang. Jo flere ganger du lytter, jo mer vil du registrere.

  Dette er det første av tre kapitler om Petter Nilsen og universitetsbyen Salamanca. Ny grammatikk er høflighetsformene _usted_ og _ustedes_. Andre hovedtemaer er tall, nasjonalitetsord og det uregelmessige verbet _salir_. 

xxx2 Uttaletrening

>>> 1
_Hard og bløt d_
  Bokstaven _d_ blir noen ganger uttalt som på norsk. Andre ganger er uttalen bløtere, mer som engelsk _th_ i _this_ og _that_. Lytt til eksemplene og gjenta. Spill så sporet en gang til mens du streker under de d-ene som uttales bløtt.

  Prøv til slutt å lese ordene høyt for deg selv ved hjelp av "manuset" ditt. /CD spor 29/ {{Ordene er i originalen satt opp i tre kolonner. Her setter vi dem som en liste. Ordene skilles fra hverandre med bindestrek. Du kan bruke tegnet * foran den d-en som uttales bløtt.}}
-- Dinamarca - discoteca - Dios - día - privado - idioma

-- nadie - ciudad - todos - radiador - moderno - buenos días

-- los fines de semana - holandesa - comprendo - aprender - el fin de semana

xxx3 En utfordring til?

_Når er d-en hard, og når er den bløt?_
  I lytteøvelsen registrerte du trolig flere bløte d-er enn harde. Se nærmere på ordene som du _ikke_ har streket under. Kan du finne fellestrekk?

  Prøv å lage en uttaleregel med utgangspunkt i disse eksemplene. Se også på det som sies om bokstaven _d_ under _Pronunciación_ i tekstbokas minigrammatikk.

  Kanskje må du supplere med noen eksempler for at regelen skal bli fullstendig?
xxx2 Tallene fra hundre til tusen

xxx3 Cien - ciento

Hundre heter _cien_ når det står alene, og _ciento_ når det kommer andre tall etter.

100 kilometer = cien kilómetros

110 kilometer = ciento diez kilómetros

131 kilometer = ciento treinta y un kilómetros

-- Husk at _y_ bare brukes mellom tiere og enere.

Hundre prosent heter _cien por cien_. 

Men i prosentregning brukes _ciento_:

un/el diez por ciento -- 10 prosent 

un/el noventa por ciento -- 90 prosent 

{{Bilde:}}

Bildetekst: Me llamo ciempiés. (Spanske tusenbein har bare hundre bein.)
  Forklaring: Svart silhuett av et tusenbein. 

{{Slutt}}
--- 86 (ochenta y seis) til 121
xxx3 "Cientos" og "cientas"

Tohundre, trehundre osv. lages av enerne og endingen "cientos". Merk deg særlig 500, 700 og 900, der det skjer endringer.

200: dos + cientos = doscientos

300: tres + cientos = trescientos

400: cuatro + cientos = cuatrocientos

500: _cinc_o + cientos = _quin_ientos

600: seis + cientos = seiscientos

700: s_ie_te + cientos = s_e_tecientos

800: ocho + cientos = ochocientos

900: n_ue_ve + cientos = n_o_vecientos

-- Foran hunkjønnsord går "cientos" over til "cientas":

doscient_os_ kilómetros

doscient_as_ casas

xxx3 Mil

Tallordet tusen heter alltid _mil_, uansett hva som følger etterpå:

Mil euros -- 1.000 euro 

Tres mil kilómetros -- 3.000 kilometer 

Las mil y una noches -- Tusen og en natt 

_Mil_ kan også være substantiv, og da blir det bøyd:

Miles de estudiantes -- Tusener (tusenvis) av studenter 

>>> 2
_Hvilke tall?_
  Les tallene høyt og skriv dem med siffer. Se eksemplet i første linje. {{Skriv tallene mellom ..og..}}
a) trescientos treinta y nueve: ..339.. 

b) ochocientos cincuenta y seis: ....
c) seiscientos veinticinco: ....
d) setescientos sesenta y siete: ....
e) doscientos diecinueve: ....
f) cuatrocientos cuarenta y cinco: ....
g) mil quinientos catorce: ....
>>> 3
_Les høyt_
Eksempel:
200 kilómetros: doscientos kilómetros

a) 400 euros

b) 700 libros

c) 500 vidas

d) 900 sueños

e) 536 rosas

f) 555 regalos

g) 974 bicicletas

h) 783 blusas

i) 868 toros

j) 772 psicólogos

>>>> 4
_Les hverandres tall_
  Arbeid i grupper på tre. Alle starter med å skrive fem tall på hver sin lapp. Så trekker de andre lappene og leser tallene høyt på spansk.

--- 87 (ochenta y siete) til 121
xxx3 En utfordring til?

_Lag regnestykker til hverandre_
  Arbeid to og to eller flere og gi hverandre regnestykker med pluss _(más)_ og minus _(menos)_. Skriv dem med tall før dere leser dem opp.

  Også når dere løser oppgavene, kan dere notere tallene, men svarene skal gis på spansk - og hele regnestykket leses opp.

Eksempel: 200 - 42 = 158 

- ¿Cuánto es doscientos menos cuarenta y dos?

- Doscientos menos cuarenta y dos son ciento cinquenta y ocho.

Eksempel: 304 + 527 = 831 

- ¿Cuánto es trescientos cuatro más quinientos veintisiete?

- Trescientos cuatro más quinientos veintisiete son ochocientos treinta y uno.

xxx2 Du eller De?

xxx3 Høflighetsformene usted og ustedes

I Norge sier vi nå _du_ både til kjente og ukjente. Før var det vanlig å bruke _De_ overfor fremmede, eldre og folk man ønsket å vise særlig respekt. Slik er det fortsatt i Spania.

  Den spanske parallellen til De heter _usted_, men de to formene er ikke helt parallelle. Mens vårt _De_ grammatikalsk sett er 2. person, er _usted_ 3. person.

  Når spanjolene henvender seg til flere, bruker de formen _ustedes_. 

  _Entall:_ 

2. person: (uformelt) - ¿Cómo est_ás_? -- Hvordan har du det?

3. person: Cómo est_á usted? -- Hvordan har De det?

  _flertall:_ 

2. person: (uformelt) - ¿Cómo est_áis_? -- Hvordan har dere det?

3. person: Cómo est_án_ _ustedes_? -- Hvordan har dere ("De) det?"

{{Bilde:}}

Bildetekst: ¿Qué piensa usted? 

  Forklaring: Tegningen viser tre dommere som snakker sammen. En av dem holder et stort dokument i hendene.

{{Slutt}}
--- 88 (ochenta y ocho) til 121
>>> 5
_Du eller De?_
  Hils på dem du ser på tegningene. Velg mellom: {{To kolonner i originalen.}} 

--  ¡Hola! - Buenos días. - Buenas tardes. - Buenas noches. 
-- ¿Cómo está usted? - ¿Cómo están ustedes? - ¿Cómo está? - ¿Qué tal?

{{Bilder:}}

a) Tegning av en flyvertinne.
b) Tegning av en dame som står bak en disk og snakker i telefon.

c) Tegning av to gutter kledd i fotballdrakt.

d) Tegning av to gamle menn som håndhilser på hverandre.

e) Tegning av en kvinne og et barn som går hånd i hånd.

f) Tegning av en hund med et bein i munnen.   

{{Slutt}}
a) ....
b) ....
c) ....
d) ....
e) ....
f) ....
>>> 6
_Rollespill: Leie hybel_
  Arbeid to og to. Den ene er A som leier ut hybler. Den andre er B som er på jakt etter et sted å bo. Bruk tiltaleformen _usted_. 

A: (åpner døren). Si god dag.

B: Si god dag. Fortell at du er student fra Norge, og spør om A har et ledig værelse.

A: Si at du har ett. 

B: Spør om det er mulig (¿es posible?) å få se rommet.

A: Svar "selvfølelig" og be B komme inn (¡adelante!). 

B: Spør om det er sentralfyring.

A: Si ja, men at den ikke virker i øyeblikket.

B: Spør om det er mulig å lage mat (cocinar). 

A: Si ja. Det er et kjøkken.

B: Si at det er fint, og spør hvor mange studenter som bor her.

A: Svar at det bor seks. 

B: Spør om det finnes bad.

A: Si at det er to. 

B: Spør hvor mye dette koster.

A: Svar 200 euro. 

B: Si at det er i orden. 

--- 89 (ochenta y nueve) til 121
>>> 7
_Hvordan lyder spørsmålene?_
  Du intervjuer Christina Rodríguez, som i likhet med Petter Nilsen bor hos Aurelia Gómez i Salamanca.

  Svarene hennes er gjengitt nedenfor, men spørsmålene mangler. Hva kan du ha spurt henne om for å få disse svarene? Fyll ut. Bruk tiltaleformen _usted_. 

Du: ¿....?

CR: Soy de Madrid. 

Du: ¿....?

CR: Tengo 25 años.

Du: ¿....?

CR: Vivo en casa de Aurelia Gómez.

Du: ¿....?

CR: Aurelia es simpática.

Du: ¿....?

CR: Porque estudio medicina. 

Du: ¿....?

CR: Hay seis estudiantes en casa. 

Du: ¿....?

CR: Como en casa. 

Du: ¿....?

CR: Petter Nilsen es muy serio. 

xxx2 Nasjonalitetsord

På norsk skjelner vi mellom russisk og russer, polsk og polakk, spansk og spanjol. På spansk er slike adjektiver og substantiver like.

un libro ruso -- en russisk bok 

¿hablas ruso? -- snakker du russisk? 

el ruso y la rusa -- russeren og russerinnen 

los rusos -- russerne
Alle nasjonalitetsord ender på _-a_ i hunkjønn - også de som i hankjønn ender på konsonant. Flertallsendelsene er da _-es_ og _‑as_. 

un chico danés - una chica danes_a_ 

chicos danes_es_ - chicas danes_as_
{{Bilde:}}

Bildetekst: ¿Son noruegos? ¿Son cubanos? ¿Son alemanes? 

  Forklaring: To tegninger. Den ene viser en gutt kledd i tyrolsk stil. Den andre en dame som danser, kledd i struttende skjørt og med hatt på hodet. 

{{Slutt}}
--- 90 (noventa) til 121
_Et utvalg nasjonalitetsord_
{{Ordliste:}}

Alemania; alemán -- tysk/tysker

Argentina; argentino -- argentinsk/argentiner 

Austria; austríaco -- østerriksk/østerriker

Bélgica; belga m.f. -- belgisk/belgier 

Chile; chileno -- chilensk/chilener 

Cuba; cubano -- cubansk/cubaner 

Dinamarca; danés -- dansk/danske

Escocia; escocés -- skotsk/skotte

España; español -- spansk/spanjol

Finlandia; finlandés -- finsk/finne

Francia; francés -- fransk/franskmann

Grecia; griego -- gresk/greker 

Holanda; * holandés -- hollandsk/hollender
* Nederland = Países Bajos 
Hungría; húngaro -- ungarsk/ungarer

Inglaterra; inglés -- engelsk/engelskmann

Irlanda; irlandés -- irsk/ire

Islandia; islandés -- islandsk/islender

Italia; italiano -- italiensk/italiener 

México; mejicano -- meksikansk/meksikaner 

Noruega; noruego -- norsk/nordmann 

Polonia; polaco -- polsk/polakk 

Portugal; portugués -- portugisisk/portugiser

Rusia; ruso -- russisk/russer 

Suecia; sueco -- svensk/svenske 

Suiza; suizo -- sveitsisk/sveitser 

Uruguay; uruguayo -- uruguayansk/uruguayaner 

{{Slutt}}

>>> 8
_Kunnskapstest_
  Sett inn adjektiver fra listen over. Hvert av dem skal bare brukes én gang.

  Arbeid gjerne to og to, og diskuter hvis dere er i tvil. Husk å bøye adjektivene.

a) Nokia es un nombre de marca ....
b) Tuborg es una cerveza ....
c) Citroën es un coche ....
d) Rolex es un reloj ....
e) Julio Iglesias es un cantante ....
f) William Shakespeare es un poeta ....
g) Isabel Allende es una autora ....
h) Rembrandt y Rubens son pintores ....
i) Federico Chopin es un compositor ....
j) Thor Heyerdahl es un explorador ....
k) Tango es un baile ....
l) Las películas de Ingmar Bergman son ....
m) Falda .... es el nombre español de "kilt".

n) Los cigarros habanos son ....
o) Una pizzeria es un restaurante ....
p) Los brasileños hablan ....
q) Berlín es la capital ....
r) Viena, la capital ...., es también la capital del vals.

s) Hekla es un volcán ....
t) Goulash es un plato ....
u) Zeus y Atenea son dioses ....
v) Bruselas es la ciudad .... más grande.

w) Los habitantes de Montevideo son ....
x) Yucatán es una península ....
y) El día de San Patricio es una fiesta ....
z) La ruleta .... es un juego peligroso.

--- 91 (noventa y uno) til 121
>>> 9
_Spør hverandre_
  Arbeid to og to og still hverandre spørsmål knyttet til listen med nasjonalitetsord. Bruk både substantiver og adjektiver.

Eksempler:
-- ¿Dónde viven los portugueses?

-- ¿Qué nacionalidad tiene Ernest Hemingway?

-- ¿Eres español?

-- ¿Cómo se llama el país de los ecoceses?

-- ¿La pizza es un plato francés?

Svar med hele setninger.

Eksempel:
-- No, la pizza no es un plato francés. Es un plato italiano.

xxx2 Gamle og nye verb

>>> 10 
_Fyll ut med -ar verb_
  Her har du åtte verb som skal settes inn i setningene nedenfor. Alle skal brukes - og bøyes.

{{Verb: estudiar - necesitar - lavar - mirar - hablar - llamar - pasar - cantar}}
a) (yo) .... español como Petter Nilsen.

b) Petter Nilsen .... con la secretaria.

c) Pedro y yo .... por teléfono.

d) Las chicas .... los libros y las revistas.

e) Los estudiantes no .... revistas del corazón.

f) Chicas, ¿por qué no .... los platos?

g) ¿.... en el cuarto de baño, Juan?

h) ¿Cómo .... usted los fines de semana?

xxx3 Salir - et verb med mange betydninger

Verbet _salir_ brukes mye og kan oversettes på flere måter. Som regel skjønner du meningen hvis du husker at grunnbetydningen er _å gå ut_. 

Mercedes sale de casa. -- Mercedes går ut av huset, dvs. hjemmefra.

El tren sale a las ocho. -- Toget går (ut) klokken åtte

1. person entall presens ender på _-go_ (som _tengo_ i _tener_ og _vengo_ i _venir_).

  Resten av presensformene er regelmessige.

Entall - Flertall

1. person: sal_go_ - salimos

2. person: sales - salís

3. person: sale - salen

{{Bilde:}}

Bildetekst: ¿Por qué sale el doctor? 

  Forklaring: Tegning av en gammel mann, kledd i gammeldags antrekk, med stetoskop rundt halsen og en eske med medisiner. Det ser ut som om han går fort. 

{{Slutt}}
--- 92 (noventa y dos) til 121
>>> 11
_Hvordan vil du oversette _salir_?

  I noen av setningene nedenfor passer grunnbetydningen _å gå ut_. I andre passer det bedre med verb som _å gå, dra, føre ut, komme ut_ - ja kanskje _komme fra_. Prøv å finne de riktige norske verbene når du oversetter setningene.

a) Las chicas salen con amigas.

b) ¿Salimos a las nueve?

c) María sale de la cocina.

d) Los niños salen al jardín.

e) ¿A qué hora sales del colegio?

f) El tren sale de Madrid y llega a Salamanca.

g) Sale un autobús cada hora.

h) Hoy salgo del hospital.

i) Esta tarde los padres van a salir de viaje.

j) VG sale en Noruega todos los días, El País en España también.

k) La calle sale a la Plaza Major

l) El vino sale de uvas.

xxx2 Geografía y cultura

>>> 12
_Turista en Salamanca_
  En norsk turist på besøk i Salamanca spør en forbipasserende om hva man kan se og gjøre der. /CD spor 30/
a) Spill samtalen et par ganger og forsøk å svare på følgende spørsmål:

-- ¿Qué atracciones turísticas hay en Salamanca?

-- ¿Qué pueden hacer los jóvenes por la noche?

b) Ta for deg kartet på side 52-53 i tekstboka og prøv å finne stedene.

xxx3 El norte - el este - el sur - el oeste

Nord, sør, øst og vest er substantiver på spansk, og de brukes som regel _med artikkel_ (den bestemte).

Salamanca está en _el_ norte de Castilla. -- Salamanca ligger nord i Castilla.

en el norte de -- nord i

al norte de -- nord for

hacia el norte -- mot nord

del norte -- nordfra / fra nord

{{Bilde:}}

Bildetekst: ¿Viento del norte - o del sur, del este o del oeste? 

  Forklaring: Tegningen viser to trær som står ved siden av hverandre. Vinden skubber trekronene mot venstre. 

{{Slutt}}

>>> 13 Si det på norsk

a) Molde está en el oeste de Noruega.

b) A mediodía el sol está en el sur.

c) Polonia está en el este de Europa.

d) Trondheim está al norte de Lillehammer.

e) Suecia está al este de Noruega.

f) Bergen está al oeste de Oslo.

g) Para ir de Bergen a Oslo tienes que ir hacia el este.

h) El bacalao que comen los españoles viene del norte de Noruega.

i) Vamos hacia el norte para ver el sol de medianoche.

j) El viento del norte es más frío que el viento del sur.

--- 93 (noventa y tres) til 121
{{Bilde:}}

Bildetekst: Salamanca ligger i nordlige del av Castilla, i regionen Castilla y León, som er den største av Spanias 17 _comunidades autónomas_. 

  Hovedstaden Valladolid er kjent for sin renessansearkitektur, men også de andre byene på kartet er rike på minnesmerker fra fortiden. I Ávila i sør kan du vandre langs Europas best bevarte middelaldermur, 1.131 m over havet. I Burgos og León dominerer de mektige katedralene som gjennom århundrer har vært stoppested for pilegrimer på vei til Santiago de Compostela i naboregionen Galicia.

  Forklaring: Kart over Castilla y León. Navnet på hver provinshovedstad er det samme som på provinsen: León - Palencia - Burgos - Zamora - Valladolid - Soria - Salamanca - Ávila - Segovia. Se relieffheftet.

{{Slutt}}
>>> 14
_Hvor ligger byene i Castilla y León?_
  Ta for deg kartet over Castilla y León og fullfør oversikten nedenfor. Bruk uttrykkene _en el norte de_ og _al norte de_ - og tilsvarende med de andre himmelretningene.

  I tillegg til _el norte_, _el este_, _el sur_ og _el oeste_ vil du få bruk for:

el noreste -- nordøst

el sureste -- sørøst

el suroeste -- sørvest

el noroeste -- nordvest 

a) Ávila está _en el sureste_ de Castilla y Léon.

b) Salamanca está _al noroeste_ de Ávila.

c) Zamora está .... de Salamanca.

d) Valladolid está .... de Salamanca.

e) Segovia está .... de Valladolid.

f) Soria está .... de Castilla y León.

g) Burgos está .... de Soria.

h) Palencia está .... de Burgos.

i) Burgos está .... de León.

j) León está .... de Castilla y León.

xxx3 En utfordring til?

_Planlegg en rundtur til de ti byene_
  Arbeid to og to og legg opp en reiserute med Salamanca som utgangspunkt og mål.

  Forslag til start:
  De Salamanca vamos a Ávila, que está al sureste de Salamanca. De Ávila vamos hacia el noroeste, a Segovia ...

  Hvordan fortsetter dere?

xxx2 Oppsummering

>>> 15 
_Oversett_
a) Petter Nilsen er norsk.

b) Han går ikke ut med de hollandske jentene.

c) Det er viktig å studere.

d) Skriver De en bok for nordmenn?

e) Vi forstår ikke spansk.

f) Hvorfor lærer De ikke spansk?

g) Hvor bor De?

h) Hva skjer der?

i) Leser De spanske aviser?

j) Ja, men jeg forstår ikke alt.

--- 94 (noventa y cuatro) til 121
xxx1 10 ¡Ay arriba y arriba!

Dette kapittelet gir et glimt av hvordan ungdommen tilbringer fredagskvelden i Salamanca. Samtidig får du vite mer om hvordan du skal titulere voksne.

  Nytt grammatikkstoff er subjektsformene av personlige pronomen. Du får også repetert nær fremtid og blir kjent med flere verb som ender på _-go_ i 1. person presens.

xxx2 Uttaletrening

xxx3 Valencia eller Balencia?

  Du har trolig lagt merke til at det kan være vanskelig å høre forskjell på _b_ og _v_ når spanjoler snakker. _Valencia_ kunne like gjerne vært skrevet med _b_ ("Balencia") og _La Habana_ med _v_ (jf. den norske skrivemåten _Havana_). Grunnen er at b og v betegner samme lyd - eller lyder.

  Inne i et ord eller en talestrøm uttales de som en mellomting mellom norsk b og v. Innleder de en talestrøm eller et ord som skal fremheves, er uttalen omtrent som vår b - særlig hvis den som snakker, har tatt en pause. Det samme gjelder når b/v kommer etter _m_ eller _n_. 

_V_amos a Valencia -> "Bamos a Valencia"

Estamos e_n V_alencia -> "... en Balencia"

¡_V_alencia! -> "¡Balencia!"

Para bailar la ba_mb_a -> "... vailar la vamba"

Ay arri_b_a y arri_b_a -> ... arriva y arriva"

>>> 1
_Lytt og marker_
  Du får høre navnene på en del spanske byer. Når blir b/v uttalt _b_, og når er uttalen _v_?

  Marker uttalen med forskjellige tegn, f.eks. strek under b-lyd og ring rundt v-lyd. Prøv så å lese opp byene med uttalen du har markert. /CD spor 31/ {{Du kan skrive * foran b-lyd og ? foran v-lyd.}}
{{Byene: Badajoz - Valencia - Barcelona - Córdoba - Burgos - San Sebastián - Vigo - Sevilla}}
>>> 2
_Hva mangler - b eller v?_
  I setningene nedenfor mangler bokstavene b og v. Sett inn den bokstaven du tror er den riktige, og les setningene høyt etterpå. {{Skriv b eller v mellom ..og..}}
a) El ....ino es una ....e....ida alcohólica

b) ....ictor la....a las ....otas.

c) ¿....ais a ....ailar en el cuarto de ....año?

d) No, ....amos a ....e....er cer....eza y ....er la tele....isión en el ....ar.

e) Esta ....ez ....oy al pue....lo con transporte pú....lico.

f) ¡Es una ....ida a....surda!

--- 95 (noventa y cinco) til 121
xxx2 Personlige pronomen - subjekt

xxx3 Subjektsformene

Entall: 

1. yo -- jeg

2. tú -- du 

3. él -- han, den det

ella -- hun, den, det

usted -- De 

Flertall: 

1. nosotros/-as -- vi 

2. vosotros/-as -- dere 

3. ellos -- de 
ellas -- de 

ustedes -- dere ("Dere")
Ordene _jeg, du, han, hun_ osv. hører til de mest brukte på norsk. De spansktalende kan som regel klare seg uten, siden verbet forteller hvem det dreier seg om. _Soy_ betyr _jeg er_. Son_ betyr _de er_. 

-- Når verbet suppleres med et personlig pronomen, kan det være for å _fremheve subjektet_: 

_Yo_ trabajo y _tú_ hablas. -- Jeg arbeider, og du snakker.

-- Det kan også være for at det ikke skal oppstå misforståelser om hvem det dreier seg om:

_Ella_ trabaja y _él_ habla. -- Hun arbeider og han snakker.

-- Personlige pronomen blir ofte brukt ved høflig tiltale:

¿Cómo está _usted_? 

{{Bilde:}}

Bildetekst: ¡Oiga usted! Hallo du/De der! 

  Forklaring: Tegning av en "bobby"  som peker mot noe.
{{Slutt}}

{{Dikt: _Niños de Somalia_ av Gloria Fuertes}}
Yo como

Tú comes

Él come

Nosotros comemos

Vosotros coméis

¡Ellos no!

    De _Mujer de verso en pecho_, 1996.

{{Slutt}}

>>> 3
_Diskuter diktet "Niños de Somalia"_
  Hvem forteller Gloria Fuertes om i dette diktet?

Hvorfor sier hun _Yo como_, _Tú comes_ ... istedenfor _Como_, _comes_ ...? Hva er det som gjør denne bøyningsramsen til et dikt?

>>> 4 
_Hvilket pronomen?_
  Hvem er subjekt i setningene nedenfor? Skriv det personlige pronomenet i spalten til høyre. {{Skriv pronomenene mellom ..og..}}
a) ¿Eres noruego? ..tú.. 

b) ¿Vamos al cine? ....
c) Tengo hambre. ....
d) Mónica baila. ....
e) Las otras chicas cantan. ....
f) ¿Habláis español? ....
g) Pedro sale con sus amigos. ....
h) Mónica y Pedro son catalanes. ....
--- 96 (noventa y seis) til 121
>>> 5 
_Sett inn pronomen_
a) Buenos días, señor. ¿Qué quiere ....?

b) ¿Y ...., ¿qué piensas?

c) Si .... no vais, .... no voy tampoco.

d) Las chicas son guapas. ¿De dónde son ....?

e) Mira a Pedro, .... también quiere bailar.

f) ¿Vais a salir? - .... sí, .... no.

NB! I f. er det mulig å sette inn flere pronomen. Lag gjerne noen alternativer.

xxx3 Mí og tí etter preposisjon

På norsk endrer vi pronomenet når det kommer en preposisjon foran. _Vi_ blir til _oss_, _hun_ til _henne_, _de_ til _dem_ osv. På spansk er det enklere. Bare 1. og 2. person entall har egne former etter preposisjon:

¿Un regalo _para_ _mí_? -- En gave til meg? 

Voy delante de _tí_. -- Jeg går foran deg. 

Ellers brukes subjektsformene:

Ella sale sin _nosotras_. _Hun går ut uten oss._ 

yo -> mí  

para _mí_ -- til meg

tú -> tí 
 para tí -- til deg 
para _él_ -- til ham 

para _ella_ -- til henne 

para _usted_ -- til Dem 

para _nosotros/-as_ -- til oss 

para _vosotros/-as_ -- _til dere 

para _ellos/ellas_ -- til dem 

para _ustedes_ -- til dere ("Dere") 

-- Etter _con_ blir _mí_ til _migo_ og _ti_ til _tigo_. 

¿Pedro va _contigo_? 

Sí, va _conmigo_. 

{{Bilde:}}

Bildetekst: - ¿Para mí? - Sí, ¡para usted! 

  Forklaring: Silhuett av et par. Hun har en rose i høyre hånd. Han har en tynn stokk og har tatt hatten av. Silhuetten er ovaltinnrammet og har en sløyfe på toppen. 
{{Slutt}}
>>> 6 
_Oversett til spansk_
a) Du og jeg.

b) Hun drar med deg, han med dem, dere med oss.

c) Hvor bor De?

d) Og du, hva tror du?

e) En øl til deg og et glass vin til meg.

f) Vi vil også danse la bamba!

g) Ikke vi!

h) Dere kan gå ut nå. (Høflig tiltale.) 

--- 97 (noventa y siete) til 121
xxx3 En utfordring til?

_Sett inn refleksive pronomen_
  I kapittel 3 ble du kjent med de refleksive pronomenene (se side 28). Nå skal du få bruke dem sammen med de personlige.

  Sett inn det refleksive pronomenet som passer.

{{Ordforklaring: encontrarse (o -> ue) -- å treffe hverandre, møtes.}}

a) Él .... lava antes de trabajar.

b) Usted .... lava después de comer.

c) Nosotros siempre .... acordamos de nuestros amigos. Ella solamente .... acuerda de ella misma.

d) Yo .... levanto temprano, tú .... levantas tarde, pero vosotros ¡no .... levantáis!

e) Ellas .... encuentran en el quiosco, nosotros .... encontramos en el bar.

f) ¿Cómo .... llaman ustedes?

xxx2 Tiltaleformer

xxx3 El señor Nilsen y doña Aurelia

_Señor_, _señora_ og _señorita_ er de spanske parallellene til herr, fru og frøken. De står foran _etternavnet_, og i direkte tiltale brukes de uten artikkel:

Buenos días, _señor_ Nilsen, ¿cómo está usted? 
No muy bien, _señora_ Gómez.

I omtale brukes de med artikkel:

_El_ señor Nilsen vive en casa de _la_ señora Gómez.

Soy _la_ señorita Roldán.

Andre betegnelser for herr og fru er _don_ og _dõna_, som knyttes til _fornavnet_ - uten artikkel. Disse titlene var før i tiden forbeholdt overklassen. I dag brukes de om alle voksne som man ønsker å vise respekt.

Su Majestad _Don Juan Carlos_, Rey de España. 
El señor Nilsen habla con _doña Aurelia_ (Gómez) 
Buenos días, señora, _¿don Luis_ está en casa?

-- _Don_ og _doña_ skrives alltid helt ut. _Señor_, _señora_ og _señorita_ blir ofte forkortet.

Sr. = señor

Sra. = señora

Srta. = señorita

El Sr. Martínez es limpiabotas.

-- I formelle henvendelser, f.eks. brev, brukes _både_ señor/señora og don/doña, og begge skrives da med stor forbokstav:

_Sr. Don_ Luis Martínez Gonzálvez

{{Bilde:}}

Bildetekst: Don Quijote de la Mancha. 

  Forklaring: I forgrunnen viser tegningen en ridende Don Quijote med ryggen til. I bakgrunnen ser man solen over fjellet. Den strør ut sine stråler i alle retninger.  
{{Slutt}}
--- 98 (noventa y ocho) til 121
>>> 7 
_Oversett til spansk_
a) God kveld, herr Sánchez.

b) Jeg er ikke herr Sánchez. Jeg er herr García, Luis García.

c) Herr Duque og frøken Rodríguez bor i Madrid.

d) Den portugisiske kvinnen som danser med herr Rodríguez, er Celeste, konen til herr Martínez.

xxx3 En utfordring til?

_Overklasse og underklasse i Don Juan_
  Mozarts opera _Don Juan_ (originaltittel _Don Giovanni_) foregår i Spania på den tiden da titlene _don_ og _doña_ var forbeholdt overklassen.

  Handlingen bygger på skuespillet _El Burlador de Sevilla_ (Bedrageren fra Sevilla), skrevet 150 år før av Tirso de Molina, en av de store i klassisk spansk litteratur.

  Her er en beskrivelse av hovedpersonene i operaen. Kanskje skjønner du ikke alle ordene, men bry deg ikke om det. Oppgaven er bare å svare på spørsmålet: Hvem er adelige, og hvem tilhører "folket"?

{{Tekst:}}

El personaje principal de la ópera es Don Juan, un noble español y un gran seductor de mujeres. Leporello, su sirviente, ayuda a Don Juan en sus aventuras de amor. Otros personajes centrales son Doña Elvira, Doña Ana y Don Octavio, además una chica guapa del pueblo que se llama Zerlina, y su prometido, el campesino Masetto.

  Lo primero que hace Don Juan es matar en duelo al Comendador, el padre de Doña Ana.

{{Slutt}}
xxx2 Repetisjon av nær fremtid

>>> 8
_Sett inn eksempler fra tekstboka_
  I kapittel 7 fikk du vite at _ir_ + _a_ + infinitiv blir mye brukt for å uttrykke nær fremtid. Tekstbokas kapittel 10 inneholder mange eksempler på dette.

  Finn ett eksempel for hver person i tabellen, og skriv dem på riktig sted. 
Entall:
1. person ....
2. person ....
3. person ....
Flertall:
1. person ....
2. person ....
3. person ....
>>> 9
_Fullfør setningene_
  Sett inn de oppgitte verbene i nær fremtid slik vi har gjort i første linje.

a) llamar: La secretaria _va a llamar_ a Petter Nilsen.

b) animar: Las chicas .... al vikingo esta noche.

c) aprender: El viernes él .... la bamba.

d) preparar: (Yo) .... las clases para mañana.

e) cantar: Chicas, ¿no .... la bamba?

f) cantar: No, (nosotras) no .... 

g) bailar: (Nosotros) .... la bamba.

--- 99 (noventa y nueve) til 121
h) ir: ¿.... a la discoteca esta noche, Pedro?

i) comer: ¿Cristina y tú .... en casa hoy?

j) escribir: ¿Usted .... la carta mañana?

xxx2 Verb som ender på -go i 1. person

>>> 10
_Repetisjon av tener, venir og salir_
  Her følger noen spørsmål som mangler verb, deretter svarene på norsk.

  I spørsmålene setter du inn riktig form av det verbet som gir mening - enten _tener_, _venir_ eller _salir_. På linjen under oversetter du det norske svaret til spansk.

Eksempel:
- ¿A qué hora sale el autobús?

- El autobús sale a las tres. (Bussen går klokken tre.)
a) - José, ¿.... billetes?

- .... (Nei, jeg må kjøpe billetter.)
b) - ¿ De dónde ....?

- .... (Jeg kommer fra Madrid.)
c) - Chicas, ¿tenéis que .... a las nueve?

- .... (Ja, vi må gå ut med de andre jentene.)
d) - Ramón, ¿por qué no .... ahora?

- .... (Jeg går ikke ut fordi jeg fryser.)
e) - ¿Por qué Isabel no .... de noche?

- .... (Fordi Isabel er bare fjorten år.)
f) - ¿A qué hora .... a casa?

- .... (Vi kommer klokken åtte.)
xxx3 Hacer og decir

Også _hacer_, "å gjøre, lage", og _decir_, "å si", ender på _-go_ i 1. person presens:

ha_go_ -- jeg gjør 

di_go_ -- jeg sier 

_Hacer_ bøyes ellers regelmessig i presens, men det gjør ikke _decir_. I alle entallsformene går _e_ over til _i_. Det samme skjer i 3. person flertall.

Entall - Flertall: 

1. person: d_ig_o - decimos

2. person: d_i_ces - decís

3. person: d_i_ce - d_i_cen

{{Bilde:}}

Bildetekst: Haz lo que yo digo y no lo que yo hago. -- Gjør som jeg sier og ikke som jeg gjør. (_Haz_ er imperativ av _hacer_)
  Forklaring: Tegning av en sur kvinne som skråler av full hals mens hun holder en tannbørste i hånden og peker på et barn med den. Hun har nesten ikke tenner. Barnet ser ut som om han ikke vil ta tannbørsten.  

{{Slutt}}
--- 100 (cien) til 121
>>> 11
_Øv inn presens av decir_
  Lær deg presensformene av _decir_ som en ramse. Les høyt.

>>> 12
_Si det på norsk_
a) La secretaria dice que el señor Nilsen es simpático.

b) Digo que eres muy guapa.

c) ¿Cómo se dice _bacalao_ en noruego?

d) Decimos ...
e) Mis padres dicen que no puedo salir.

f) ¡Madre mía! ¿qué dices?

g) ¿Decís hasta luego a todos?

>>> 13 
_Hvor hører subjektene hjemme?_
  Her får du oppgitt ni mulige subjekter for verbet _hacer_. Skriv dem der hvor de hører hjemme i tabellen. Noen skal samme sted. 
{{Subjekter: tre kolonner}}

-- las chicas - tú - vosotras

-- nosotras - usted - yo 

-- don Luis - don Luis y usted - don Luis y tú

{{Slutt}}

{{Skriv subjektet mellom ..og..}} 

a) hago: .... 

b) haces: ....
c) hace: ....
d) hacemos: .... 

e) hacéis: ....
f) hacen: ....
xxx3 En utfordring til?

_Hva betyr hacer her?_
  _Hacer_ er et av de verbene som kan ha mange betydninger. I de første setningene kan du oversette det med "å gjøre, lage". Etter hvert må du finne andre ord på norsk. Prøv å gjette betydningen ut fra sammenhengen.

{{Ordliste:}}

cama f. -- seng 

pipí m. -- tiss (barnespråk)

tiempo m. -- vær 

calor m. --  hete 

sombra f. --  skygge 

{{Slutt}}

a) Elisa y Manolo hacen la comida.

b) Pedro no sabe qué hacer.

c) Con este coche hacen doscientos kilómetros por hora.

d) Para comprar el coche tienes que hacer dinero.

e) Mercedes hace la cama.

f) Los amantes hacen el amor.

g) La niña hace pipí.

h) ¿Qué tiempo hace hoy?

i) Hace sol - y mucho calor.

j) Un gran sombrero hace sombra.

k) Juan y Eva hacen una visita a su abuela.

xxx2 Litt av hvert

>>> 14
_Hva kan du fortelle om Petter Nilsen?_
  Lag en beskrivelse av Petter Nilsen på bakgrunn av det du har fått vite om ham i kapittel 9 og 10.

  Til støtte får du en liste med stikkord. Substantivene er ført opp i den rekkefølgen du har møtt dem i boka, mens verbene er ordnet alfabetisk.

--- 101 (ciento uno) til 121
Kapittel 9: estudiante extranjero - Noruega - Salamanca - casa privada - castellano - escuela de idiomas - radiador - cuarto de baño - mujer - ruido.
Kapitel 10: habitación - clase - discoteca - bamba - estudio.
Verb: aprender - bailar - cantar - dejar - estar - estudiar - funcionar - hacer - llegar - preparar - salir - ser - vivir.
xxx3 En utfordring til?

_Fortell om en du kjenner_
  Lag en lignende presentasjon av en du kjenner, f.eks. en i familien din eller en god venn.

>>> 15 
_Rollespill telefon_
  På diskoteket er Petter Nilsen blitt kjent med en jente som heter Pilar López. Nå ringer hun og ber om å få snakke med ham. Doña Aurelia Gómez, hybelvertinnen hans, tar telefonen.

a) Arbeid to og to, og fremfør samtalen mellom Pilar López og doña Aurelia.

PL: !Oiga! 

AG: ¡Diga! 

PL: Buenos días. Soy Pilar López. ¿Puedo hablar con Petter Nilsen, por favor?

AG: ¿Cómo? Puede usted repetir el nombre, por favor.

PL: Petter Nilsen, el estudiante noruego. Vive en su casa, ¿no?

AG: Sí, ¡el vikingo! Un momento ...

b) Lag så samtalen mellom Petter Nilsen og Pilar López ved hjelp av ord og uttrykk dere finner i tekstboka. Avslutt med _adiós, hasta luego_. 

xxx3 En utfordring til?

_¿Qué vamos a hacer el fin de semana?_
  Fortsett å snakke i telefonen, men nå skal dere være dere selv (eller to på deres egen alder).

  Start med å skrive ned, hver for dere, tre ting dere kunne ha lyst til å gjøre i helgen, f.eks. gå på kino, diskotek, konsert e.l., være hjemme med mor og far, se på tv, gjøre mattelekser (hacer los deberes de matemáticas), gå på ski (esquiar), dra på hyttetur (ir a la casita de campo), reise til Buenos Aires ... . Deretter snakker dere sammen og diskuterer.

>>> 16
_Oversett til spansk_
a) For tiden bor Petter Nilsen i et privat hjem i Salamanca.

b) Han er alltid på rommet sitt.

c) I dag spiser han sammen med spanske jenter.

d) Cristina spør: "Skal du ikke ut i kveld?"

e) Petter sier: "Nei, jeg skal studere".

f) Vikingen går ut med jentene.

g) Først går de på baren _Love_, og deretter går de på et diskotek.

h) Petter: "Skal vi danse med de nederlandske jentene også?"

i) På diskoteket er det forferdelig mye bråk.

--- 102 (ciento dos) til 121
xxx2 La República Mexicana

{{Bilde:}}

Forklaring: kart over México. I nord er grensen mellom México og "Estados Unidos". Elven "Rio Bravo" danner den østlige delen av denne grensen. I sør er det tegnet grenser til Belice og Guatemala. Inne i landet står navnene på flere byer: Ciudad de México (hovedstaden), Monterrey, Guadalajara, Puebla, Orizaba og Veracruz. Se relieffheftet.

{{Slutt}}  

>>> 17
_Svar på spørsmålene og marker i kartet_
  Nå skal du få lytte til en tekst om Mexico. Mye vil du kunne svare på ved hjelp av kartskissen nedenfor {{ovenfor}}, og noe av innholdet har du allerede møtt i teksten om Veracruz.

  Les gjennom spørsmålene før du starter. Bruk kartskissen til å notere på mens du lytter. Til slutt fyller du inn svarene på spørsmålene. /CD spor 32/.
a) ¿Cuántos habitantes tiene Mexico?

....

b) ¿Cómo se llama el río que marca la frontera con los Estados Unidos?

....
c) ¿Con qué países limita México?

....
d) ¿Qué es Veracruz?

....

e) ¿Qué hay en Veracruz?

....
f) ¿De dónde es La Bamba? ¿Qué es?

.... 
g) ¿Cómo se llama la capital de México?

....
h) ¿Dónde está la capital?

....
i) Cuántos habitantes tiene la capital?

....

j. ¿Conoces otras ciudades grandes? ¿Dónde están?

.... 

--- 103 (ciento tres) til 121
xxx1 11 Un café y dos aspirinas

Denne gang får du vite hva du skal si hvis du føler deg dårlig. Du lærer også å spørre om veien - og forklare andre hvordan de skal finne fram.

  Nytt grammatikkstoff er det påpekende pronomenet _este_ ("denne, dette") og det uregelmessige verbet _saber_ ("å vite, kunne"). Samtidig møter du gamle kjenninger som _hay_ og _estar_. 

xxx2 Uttaletrening

xxx3 R eller RR?

Spansk har to r-lyder - én som lages ved å la tungen rulle lett (jf. vanlig norsk østlands-r), og en som kjennetegnes av kraftig rulling.

Den kraftige rullingen brukes i alle ord som skrives med _rr_: 

te_rr_ible - co_rr_eos - guita_rr_a - a_rr_iba

Enkel _r_ uttales _rr_ i begynnelsen av en talestrøm og etter _n_ og _l_:

_R_amón habla co_n R_ita

E_nr_ique - u_n r_uido - u_n r_estaurante

Hote_l R_osa - e_l r_uido - e_l r_estaurante

{{Bilde:}}

Bildetekst: Un carro muy caro 

  Forklaring: Tegning av en gammel hestevogn. Selve vognen ser ut som  en rikt dekorert tronstol.   

{{Slutt}}
>>> 1
_El perro de San Roque_
Dette er en regle som blir mye brukt når spanske barn skal lære å rulle r-ene. Prøv den, du også.

El perro de San Roque

no tiene rabo

porque Ramón Rodríguez

se lo ha cortado.

>>> 2 
_Les, oversett og sammenlign_
  Her er noen ord som skrives nesten likt, men som har vidt forskjellig betydning.

a) Les ordparene høyt og prøv å få fram forskjellen ved å rulle kraftig når du uttaler _rr_. Du kan godt overdrive.

b) Skriv hva de betyr på norsk. Start med de ordene du kjenner fra før. Slå opp resten - eller spør læreren hvis du ikke finner dem i ordlisten.

a) ca_rr_o ....
ca_r_o ....
b) co_rr_eo ....
Co_r_ea ....

c) pe_rr_o .... 
pe_r_o ....

d) to_rr_e ....
to_r_o ....

e) to_rr_ero ....
to_r_ero ....
--- 104 (ciento cuatro) til 121
>>> 3 
_Bruk ordparene i setninger_
  Lag setninger der du bruker begge ordene i ordparene i forrige øvelse.

Eksempel:

Este carro no es caro.

>>> 4
_Del opp i stavelser_
  Da Petter Nilsen hadde problemer med _Filiberto Villalobos_, fikk han navnet oppdelt i stavelser: _Fi-li-ber-to Vi-lla-lo-bos._ 

  Nedenfor presenteres seks latinamerikanske sangere og landene som de kommer fra. Prøv å dele navnene opp i stavelser, og les dem høyt med klar og tydelig uttale.

-- Violeta Parra, Chile

-- Daniel Viglietti, Uruguay

-- Silvio Rodríguez, Cuba

-- Atahualpa Yupanqui, Argentina

-- Chico Buarque, Brasil

-- Pilar Montenegro, Costa Rica

>>> 5
_Bokstavér navnene_
  Arbeid på samme måte, men nå skal dere stave navnene for hverandre.

Eksempel:
uve-i-o-ele-e-te-a pe-a-erre-a che-i-ele-e

xxx2 Påpekende pronomen

xxx3 Este/esta - estos/estas

_Denne_, _dette_ og _disse_ er ord som "peker på" et substantiv. De kan både være adjektiv og pronomen.

  _Denne_ heter _este_ på spansk, og står det foran et substantiv, bøyes det som adjektiv:

est_e_ chico

est_a_ chica

est_os_ chicos

est_as_ chicas

På samme måte bøyes det når det peker mot et substantiv eller egennavn, og vi på norsk bruker det upersonlige _dette_: 

est_e_ es Juan

est_a_ es María

est_os_ son mis amigos

est_as_ son mis amigas

Det kan også stå alene:

- ¿De quién son estos libros?

- ¿Estos? Pues, no sé.

-- Som på norsk blir _este_ mye brukt i "nære" tidsuttrykk:

_este mes_ -- denne måneden

_esta semana_ -- denne uken 

-- Det brukes også der vi på norsk bruker preposisjonen i:

este año -- dette året -> i år

este verano -- denne sommeren -> i sommer

esta mañana -- denne morgenen -> i morges

esta tarde -- denne kvelden -> i kveld

--- 105 (ciento cinco) til 121
xxx3 Det ubøyelige esto

Det finnes også en intetkjønnsform: _esto_, _dette_. Den er ubøyelig og brukes bare alene.

  Spør du med _esto_, får du som regel også svar med _esto_: 

¿Qué es _esto_? -- Hva er dette? 

_Esto_ es una guitarra. -- Dette er en gitar. 

-- _Esto_ kan aldri peke mot mennesker.

{{Bilde:}}

Bildetekst: ¿Qué es esto? 

  Forklaring: Tegningen viser en kunstmaler som sitter foran et staffeli med et rart maleri på. Han ser på maleriet og ser veldig tankefull ut.
{{Slutt}}
>>> 6 
_Fyll ut_
  Sett inn riktig form av _este_. 

Eksempel:
_Este_ torero es famoso. 

a) .... cuadros son modernos.

b) .... chico es tranquilo.

c) .... chicas son guapas.

d) .... guitarra es barata.

e) .... premios son fantásticos.

f) ....  bicicletas son idénticas.

g) .... tarde hace calor.

h) .... farmacia tiene aspirinas.

i) En .... fiestas todos cantan y bailan.

j) Para .... estudiantes nada es imposible.

k) .... es interesante.

l) .... es María.

m) .... son Pedro y Juana.

xxx2 Kjente verb og verbuttrykk

>>> 7
_¿Ir a ...? Tener que ..._
  Spørsmålene inneholder konstruksjonen _ir a_ (nær fremtid). På neste side følger noen svaralternativer der det er brukt _tener que_ ("å måtte").

  Velg det svaret som passer best, og skriv det under spørsmålet, slik vi har gjort i eksemplet.

Eksempel:
¿Vas a mirar la tele esta noche?

Svar: No, tengo que estudiar.

a) ¿Vais a ir a la discoteca esta noche?

Svar: .... 

b) ¿Por qué no van los chicos a Holanda en abril?

Svar: .... 

c) ¿Va Ana a la fiesta de Carmen?

Svar: .... 

d) ¿Van Ramón y Ana a Oslo este fin de semana?

Svar: .... 

e) ¿Vas a tomar un café ahora?

Svar: .... 

--- 106 (ciento seis) til 121
_Svarene du kan velge mellom:_
-- Porque tienen que estudiar.

-- No, tenemos que estar en casa.

-- No, tengo que salir.

-- No, tiene que ir a la fiesta de Mercedes.

-- No, tienen que ir a Sevilla.

xxx3 Hay eller estar?

Både _hay_ og _estar_ blir ofte oversatt med former av "å være", men de kan _ikke_ brukes om hverandre.

  _Hay_ er en upersonlig form som tilsvarer "det er", "det finnes" (jf. engelsk _there is/are_ og fransk _il y a)_. 

-- _Hay_ står foran substantiv i ubestemt form, mengdesord og tallord, og bøyes ikke:

_Hay una_ secretaria en la oficina. 

_Hay tres_ secretarias. 

_Hay mucha_ gente. 

{{Bilde:}}

Bildetekst: Hay cuatro gatos. (Uttrykk du kan bruke hvis det er dårlig fremmøte. Fire katter = knapt en sjel.) 

  Forklaring: Tegningen viser fire katter. Tre av dem sitter på huk, den fjerde ligger. 

{{Slutt}}
-- _Estar_ brukes med substantiv i bestemt form:

_Las_ secretarias _están_ en la oficina.

_Mi_ secretaria _está_ en la oficina.

_Esta_ secretaria _está_ en la oficina.

{{Bilde:}}

Bildetekst: En la unión está la fuerza. Norsk parallell: Samhold gjør sterk. 

  Forklaring: Tegning av to menn og en kvinne som går arm i arm. 

{{Slutt}}
>>> 8
_¿Hay o estar?_
  Sett inn verbet som passer.

a) La farmacia .... enfrente de la casa.

b) Enfrente de la casa .... una farmacia.

c) La Oficina de Turismo .... en la Plaza Mayor.

d) En la calle .... un semáforo.

e) Sólo .... una estación de autobuses aquí.

f) ¿.... discotecas en Zamora?

g) Sí, .... dos discotecas en Zamora.

h) ¿Dónde .... las revistas?

i) (Las revistas) .... en la habitación.

j) .... quinientas personas en la plaza.

k) ¿Qué .... en la televisión esta noche?

--- 107 (ciento siete) til 121
xxx3 Estar a

Estar blir etterfulgt av preposisjonen _a_ når det er snakk om tid, avstand, høyde over havet, pris og annet som kan oppfattes som punkter på en skala.

La estación _está a_ unos _20 minutos_ de aquí. -- Stasjonen er ca. 20 minutter herfra.

Madrid _está a 3.000 kilómetros_ de Oslo. -- Madrid er 3.000 km fra Oslo.

Madrid _está a 800 metros_ de altura. -- Madrid ligger på 800 m høyde.

Las peras _están a 2 euros_ el kilo. -- Pærene koster/ligger på 2 euro pr. kilo.

_Estamos al dos de mayo_. -- I dag er det 2. mai.

{{Bilde:}}

Bildetekst: ¿Están al final del diálogo? 

  Forklaring: Tegningen viser beina til to mennesker som står på hodet. Resten av kroppene er ikke synlig. Kanskje kjemper de?  

{{Slutt}}
>>> 9 
_Hvor mange kilometer?_
  Lytt til CD-en og sett inn tallene som mangler. /CD spor 33/
a) Bilbao está a .... kilómetros de Madrid.

b) Barcelona está a .... kilómetros de Madrid.

c) Valencia está a .... kilómetros de Madrid.

d) Málaga está a .... kilómetros de Madrid.

e) Sevilla está a .... kilómetros de Madrid.

f) Salamanca está a .... kilómetros de Madrid.

>>> 10 
_Hva er svaret?_
  Svar på spørsmålene ved hjelp av disse stikkordene:

-- el ocho de junio

-- 200 kilómetros

-- 5 minutos

-- 1 euro 50

a) ¿A cuánto está el kilo de naranjas?

Están a ....
b) ¿A cuánto estamos de Madrid?

.... 
c) ¿A cuánto estamos del Hotel Ateneo?

....
d) ¿A cuántos estamos?

.... 
xxx3 En utfordring til?

_Spør hverandre_
  Arbeid to og to og still hverandre spørsmål om avstander i Norge (jf. øving 9). Den som svarer, har lov til å gjette.

--- 108 (ciento ocho) til 121
xxx2 Å vite, å kunne ...

>>> 11 
_Skriv presens av saber_
  _Saber_ betyr "å vite", og i forrige kapittel lærte du at "jeg vet" heter _sé_. De andre presensformene er regelmessige. Derfor burde det være fort gjort å fylle ut tabellen.

Entall - Flertall 

1. .... - ....
2. .... - ....
3. .... - ....
xxx3 Saber eller poder?

_Saber_ kan av og til oversettes med "å kunne". Det samme kan _poder_. Men de to verbene brukes ikke om hverandre.

  _Saber_ brukes når _å kunne_ = _å vite, kjenne til, ha lært seg, ha funnet ut_: 

¿Sabes español? -- Kan du spansk? 

No sé qué decir. -- Jeg vet ikke hva jeg skal si. 

_Poder_ brukes når _å kunne_ = å makte, være i stand til, få lov til:

¿Puedes venir? -- Kan du komme? 

¿Puedo abrir la puerta? -- Kan jeg få åpne døren?

El saber = kunnskap

El poder = makt

{{Bilde:}}

Bildetekst: El saber no ocupa lugar. (proverbio) -- Kunnskap tar ikke plass.
  Forklaring: Tegningen viser ansiktet til en smilende gutt som har en dataskjerm på hodet. Det er det samme bildet som på side 4. 

{{Slutt}}
>>> 12
_Si det på norsk_
  Hvordan vil du oversette _saber_ og _poder_ i disse setningene?

a) - ¿Sabes bailar?

- Sí, pero no puedo porque estoy mal.

b) - ¿Puedes venir a mi casa esta noche?

- Sí, pero no sé cómo ir a tu casa.

c) - ¿Me puede decir usted cuando sale el tren?

- Lo siento, no sé, y no tengo un horario.

>>> 13
_Hva mangler - saber eller poder?_
  Hvilket verb mangler - _saber_ eller _poder_? Sett inn riktige former.

a) ¿(yo) .... fumar aquí?

b) No, aquí no se .... fumar.

c) María, ¿.... cuando sale el tren?

d) ¿.... usted de una discoteca buena?

e) Pedro y yo no .... venir.

f) Las chicas belgas .... francés.

g) Este escritor .... escribir muy bien.

h) El niño ya .... escribir.

i) Este queso no se .... comer.

j) ¿(nosotros) .... pagar con tarjeta de crédito?

--- 109 (ciento nueve) til 121
xxx2 En la farmacia

>>> 14
_Rollespill_
  Arbeid to og to. Skift på å være _el farmacéutico_ (apotekeren) og _el cliente_ som trenger noe for å lindre en plage.

  Petter Nilsen hadde hodepine - _dolor de cabeza_. Andre vanlige plager er oppgitt under _Expresiones_ i tekstboka.

  Noen ord dere kan få bruk for i tillegg:

{{Ordliste:}}

medicamento  m. -- medisin 

pastilla f. -- pille 

tableta f. -- tablett 

jarabe m. -- hostesaft 

antibiótico m. -- antibiotikum 

sedante m. -- beroligende middel 

analgésico m. -- smertestillende middel 

receta f. -- resept 

de venta sin receta -- reseptfri

{{Slutt}}

Her er en dialog dere kan variere:

F: Buenas tardes. ¿Qué desea usted?

C: Buenas tardes, señor(a) ¿Tiene analgésicos sin receta? Tengo un terrible dolor de muelas.

F: Aquí tiene estas tabletas. Son muy eficaces.

C: ¡De acuerdo! 

F: Usted toma hasta cuatro tabletas al día con agua.

C: Comprendo. ¿Cuánto es?

F: El paquete grande está a 5 euros, el pequeño a 3 euros.

C: El pequeño, por favor. Aquí tiene 3 euros. Gracias, señor(a). Hasta luego.

xxx3 En utfordring til?

_Hva sier vi på norsk?_
  Mange medisinske faguttrykk er internasjonale, men skrivemåte og uttale varierer fra språk til språk.

  Her er en del spanske betegnelser. Les dem høyt før du oversetter til norsk.

a) Los síntomas

b) La incubación

c) El diagnóstico

d) El tratamiento médico

e) La fractura

f) La bronquitis

g) La apendicitis

h) La meningitis

i) El infarto

j) La alergia

k) El eczema

l) La epidemia

m) La inyección intramuscular

n) La inyección intravenosa

o) El análisis de sangre
--- 110 (ciento diez) til 121
xxx2 Å spørre om veien

{{Bilde:}}

Forklaring: Kart over noen gater. Kartet viser en gate som går fra venstre til høyre, og bygninger ved den. På den ene siden står, fra venstre til høyre, en bygning godt overvåket av to kameraer, et "Museo", en bygning med en stor stjerne ved taket, et apotek og et "Super Mercado". På den andre siden står det tre kvartaler, fra venstre til høyre: en "café", en tverrgate, et "hotel", et informasjonskontor, en tverrgate, et postkontor, en bar og et lite hus. Ved hjørnene av den siste tverrgata er det to trafikklys. Ved trafikklysene ligger tre fotgjengeroverganger: en for å krysse tverrgata og de to andre for å krysse hovedgata. Se relieffheftet.
{{Slutt}}
>>> 15
_Lytt og marker på kartet_
  En politimann blir spurt om veien til fem forskjellige steder. Studer kartskissen ovenfor mens du lytter til forklaringene hans. /CD spor 34/
a) Hva heter stedene, og hvor ligger de? Marker på kartet.

b) Hvor befinner politimannen seg?

>>> 16
_Skriv svaret som passer_
  Etter spørsmålene er det oppgitt en del svaralternativer. Velg det svaret som passer best. Deretter oversetter du spørsmål og svar til norsk.

a) Oiga, por favor, ¿cómo voy a la Plaza Mayor?

Svar: .... 

b) ¿Donde está la calle Filiberto Villalobos?

Svar: ....
c) ¿Dónde hay una farmacia?

Svar: .... 

d) ¿A qué hora sale el autobús para Zamora?

Svar: ....  

Svar du kan velge mellom:

-- Sale todos los días a las diez de la mañana.

-- Es la primera calle a la derecha.

-- Hay una al lado de la Oficina de Turismo.

-- Usted sube por esta calle hasta el final. Allí está.

--- 111 (ciento once) til 121
>>> 17
_Lag setninger_
  Sett sammen ordene til setninger med mening i.

a) Plaza Mayor / pasamos / la / por

....
b) a / derecha / la / giramos / allí

.... 
c) de / la / museo / delante / está / el / farmacia

.... 
d) supermercado /a / el / está / izquierda / mano

.... 
e) por / el / no / autobús / este / pasa / centro

....
xxx3 El derecho = rett - la derecha = høyre

På norsk er det stor forskjell på "til høyre" og "rett fram" - og substantiver som _høyresiden_ og _rettsiden_, eller _rettighet_, _rettferdighet_, _rettsvitenskap_ ...

  Det spanske _derecho_ favner om alt dette. Grunnen er at det stammer fra to latinske ord: _dexter_, "høyre", og _directus_, "rett".

  Hva som menes, går fram av formen og sammenhengen.

  Lær disse uttrykkene:

{{Ordliste:}}

la derecha -- høyre side (= el lado derecho)

a la derecha -- til høyre (= a la mano derecha)

todo derecho -- rett fram (= todo recto) 

el derecho -- rett, rettighet 

Derecho -- jus 

{{Slutt}}

xxx3 En utfordring til?

_Si det på norsk_
  Hva betyr _derecho_ i disse setningene?

a) El jardín está a la derecha de la casa.

b) Avanza todo derecho hasta el semáforo.

c) Vamos derecho a Madrid.

d) La novia está a la derecha del novio (cuando salen de la iglesia).

e) Mercedes estudia Derecho.

f) No todos los fugitivos tienen derecho de asilo.

g) La mano derecha no sabe lo que hace la izquierda.

h) La línea derecha no es siempre la vía más rápida.

i) Somos un partido de centro derecha.

j) ¡No hay derecho!

>>> 18 
_Forklar hverandre veien i Salamanca_
  Ta for deg kartet over Salamanca som er gjengitt på side 52-53 i tekstboka (kapittel 9).

  Arbeid to og to. Den ene forklarer veien. Den andre følger med på sitt kart og prøver å vise ruten som blir forklart. Bytt rolle fra gang til gang.
  Dere skal til Plaza Mayor og starter fra:

a) Patio Chico (foran de to katedralene)

b) Iglesia de San Blas

c) Iglesia de San Esteban

d) Iglesia de las Carmelitas

Til denne oppgaven trenger dere kanskje flere ord enn dem dere nå har lært.

  Her er noen dere kan supplere med:

{{Ordliste:}}

cruzar -- å krysse

bajar -- å gå ned (motsatt av _subir_)

volver -- å gå tilbake

enfrente -- vis-å-vis, rett overfor

{{Slutt}}

--- 112 (ciento doce) til 121
xxx3 En utfordring til?

_Forklar veien på hjemstedet ditt_
  Du har besøk av en spansktalende som vil gjøre noe på egen hånd mens du er på skolen - gå på museum, kjøpe presanger, spasere i parken e.l. Tegn et kart og forklar hvordan han eller hun kan finne hjem til deg etterpå. Bruk tiltaleformen _tú_. 

xxx2 Skriv selv

>>> 19 
_Skriv et postkort_
  Kapittel 11 slutter med at Petter Nilsen skriver postkort. Nå er det din tur til å gjøre det samme. Skriv til en spansk venn eller venninne, og fortell om hjemstedet ditt - eller et sted hvor du er på ferie. Fortell hvor du er og hva du gjør.

Nå er jeg i ... Byen har ... Byen er ... Jeg bor ... Jeg skal spise ... Jeg skal besøke ...

  "Kjære" heter _querido_ på spansk - eller _querida_, hvis du skriver til en venninne. "Hilsen" heter _saludos_, men det kan man si til hvem som helst. Når spansktalende skriver til nære venner, avslutter de gjerne med å kysse og klemme: _Besos y abrazos._ 

{{Bilde:}}
Forklaring: Tegningen viser baksiden av et postkort. Til venstre er det plass til tekst. Til høyre er det plass til frimerke og fire linjer til adresse.

  Øverst i skrivefeltet står det: "Querido/-a ...:"Nederst: "Besos y abrazos".

{{Slutt}}

xxx3 En utfordring til?

_Hvorfor dra til Zamora?_
  Siden Petter gav opp å finne busstasjonen, får vi ikke vite hvorfor han ville tilbringe lørdagen i Zamora. Men kanskje du kan komme med noen forslag? Skriv noen linjer om hva Zamora har å by turister.

På websiden til dette kapittelet har vi lagt noen lenker. Du kan også støtte deg til turistbrosjyrer, leksika o.l.

--- 113 (ciento trece) til 121
xxx1 12 ¿Te gusta bailar

Denne gang handler det om dans - bl.a. flamenco, både på diskotek og i Sevillas gater. Du får også vite litt om andre spanske danser.

  Et nøkkelord er verbet _gustar_, som du må kunne hvis du vil fortelle hva du liker og ikke liker. Du møter også passive verbformer og _gerundium_ - som ikke finnes på norsk, men som du vil få bruk for hvis du vil fortelle om noe du holder på med.

  Men først litt mer om to gamle kjenninger: _muy_ og _mucho_. Hva er egentlig forskjellen på dem?

xxx2 Muy og mucho

_Muy_ betyr "meget", "veldig", "svært" o.l. og står foran adjektiv og adverb.

Rafael baila _muy bien_. -- Rafael danser veldig godt. 

Es _muy español_. -- Han er veldig spansk. 

Det kan også forsterke et substantiv:

¡El _muy bandido_! -- Den erkeslyngelen! 

_Muy blir ikke bøyd og kan ikke brukes alene._
- ¿Este vino es bueno? -- Er denne vinen god?

- Sí, _muy bueno_. -- Ja, veldig.

{{Bilde:}}

Bildetekst: Soy muy elegante, ¿verdad? 

  Forklaring: Tegning av en "joker-figur". Med helt rett og stiv kroppsholdning tar han et skritt fram for å vise kroppen sin.
{{Slutt}}
_Mucho_ betyr "mye" og står foran substantiv, adjektiv og verb. Det kan også stå alene.

Rafael _baila mucho_. -- Rafael danser mye/ofte. 

Necesitamos _mucho más_. -- Vi trenger mye mer. 

-- I spesielle verbuttrykk må du bruke andre ord enn _mye_ når du skal si det på norsk:

Tengo mucho frío. -- Jeg fryser veldig.

Me gusta mucho bailar. --Jeg liker godt å danse.

Foran substantiv bøyes _mucho_ som adjektiv og oversettes med _mye_ eller _mange_: 

_mucho_ ruido 

_mucha_ gente 

_muchos_ extranjeros 

_muchas_ discotecas 

{{Bilde:}}

Bildetekst: _Son muchas manos en un plato_. Proverbio -- Jo flere kokker desto mer søl. 

  Forklaring: Tegningen viser en utporsjonert kake sett ovenfra og fem hender som nærmer seg porsjonene. 

{{Slutt}}

-- _Mucho_ kan også være pronomen:

Tengo _mucho_ que hacer. -- Jeg har mye å gjøre. 

Somos _muchos_. -- Vi er mange. 

--- 114 (ciento catorce) til 121
>>> 1
_Muy eller mucho?_
  Sett inn det du tror er riktig.

a) Esta discoteca es .... popular.

b) Los españoles bailan .... 
c) María trabaja ....
d) Doña Aurelia es .... simpática.

e) Las chicas no estudian .... 
f) Es .... interesante visitar el Museo Dalí.

g) Pilar es .... joven para salir con Rafael.

>>> 2
_Sett inn riktig form av mucho_
  Her skal du bare bruke _mucho_, men kanskje må nå ordet bøyes?

a) .... españoles bailan sevillanas.

b) Ahora Petter Nilsen baila .... también.

c) Doña Aurelia no tiene .... apetito.

d) Hay .... chicas en la casa de doña Aurelia.

e) Es .... trabajo para Petter Nilsen.

f) La chica tiene .... libros.

g) Mercedes y sus amigas hablan ....
xxx2 Gustar

xxx3 Me gusta ... Me gustan ...

På norsk er du vant til å snakke om hva _du liker_. På spansk skal du i stedet fortelle _hva som tiltaler deg_. Det som er objekt på norsk, er subjekt på spansk, og "du" blir indirekte objekt.

Me gusta = meg tiltaler -> "jeg liker" 

¿_Te gusta_ el rock? -- Liker du rock?
No, el rock _no me gusta_. -- Nei, jeg liker ikke rock. 

Har du først lært dette, er det ganske enkelt. Du trenger nemlig bare å huske 3. person av _gustar_ - entall hvis subjektet er et entallsord, flertall hvis det er et flertallsord.

Me gust_a_ _el_ flamenco. -- Jeg liker flamenco. 

Me gusta_n_ _las_ sevillanas. -- Jeg liker sevillanas._ 

Til gjengjeld må du passe på at det indirekte objektet får riktig form:

_Nos_ gusta la pizza. -- Vi liker pizza. 

_Le_ gustan las uvas. -- Han/hun liker druer. 

No _les_ gusta el té. -- De liker ikke te. 

Foran infinitiv brukes alltid entall:

¿Os gusta viajar? -- Liker dere å reise?

-- Substantiv skal alltid innledes med bestemt artikkel eller påpekende pronomen.

{{Bilde:}}

Bildetekst: No me gusta esta torre. ¡No me gustan las torres! 

  Forklaring: Tegning av et lite tårn. En sur mann er inne i tårnet. Overkroppen dekker toppen av tårnet, og beina stikker ut gjennom to av tårnets vinduer.
{{Slutt}}
--- 115 (ciento quince) til 121
>>> 3 
_ett inn riktige former av gustar_
Fyll ut tabellen, så får du samtidig repetert dativformene av personlige pronomen. (Se side 78.) {{Her presenterer vi dette som en liste med en bindestrek mellom entall og flertall. Skriv mellom ..og..}} 
jeg liker: ..me gusta.. el té - .... las flores

du liker: .... el baile - .... las tortillas

han liker: .... su tía - .... las chicas

hun liker: .... el chico - .... los chicos

vi liker: .... tu padre - .... tus padres

dere liker: .... mi amiga - .... las rosas

de liker: .... la pista - .... los coches

>>> 4
_¿Qué te gusta hacer? ¿Y cuándo?_
  Hva har du lyst til å gjøre, og når har du lyst til å gjøre det? Eller kanskje har du ikke lyst i det hele tatt? Arbeid to og to og spør hverandre ut.

Eksempler:

¿Te gusta ir al cine?

Sí, me gusta mucho ir al cine.

No, no me gusta ...

¿Te gusta ir al cine por la mañana?

No, me gusta ir al cine por la noche.

Noe av det dere kan gjøre: {{I originalboka er dette presentert i to kolonner. Her presenteres venstre og høyre kolonne på hver sin linje med bindestrek mellom uttrykkene.}}
-- tomar té - ver la televisión - pintar cuadros - leer libros. 

-- ir de compras - ir al bar - ir al museo - bailar sevillanas.
Når dere kan gjøre det:

todas las mañanas - todas las tardes - todas las noches - todos los días. 

por la mañana - por la tarde - por la noche - a las siete ... a las ocho ....
xxx3 A mí me gusta ... A María le gusta ...

Også preposisjonsformer som _a mí_ (til meg) _a María_ (til María) osv. blir brukt, men bare som tillegg!

  _Me, te, le etc. er en del av gustar-uttrykket!_
Av og til blir preposisjonsformen lagt til for å fremheve den personen som på spansk er indirekte objekt (og subjekt på norsk):

_Me_ gusta Pedro. -> _A mí me_ gusta Pedro. 

Jeg liker Pedro. Jeg for min del liker Pedro.

Andre ganger brukes preposisjonsformen for å klargjøre hvem det egentlig dreier seg om:

_Les_ gusta leer. -> _A las chicas les_ gusta leer.

De liker å lese. Jentene liker å lese.

På oss kan dette virke som smør på flesk, men på spansk er det den eneste måten du kan få sagt at det er _jentene_ som liker å lese.

Kanskje blir det enklere hvis du får vite at _gustar_ alene kan bety "å prøve, smake på"?

{{Bilde:}}

Bildetekst: ¡Me gusta gustar el vino! -- Jeg liker å smake på vinen! 

  Forklaring: Tegning av en mann kledd som en gammeldags soldat. Han kaster hodet bakover for å kunne drikke den siste dråpen i et glass han har i høyre hånd. Nesa til soldaten er ganske stor og mørk.
{{Slutt}}
--- 116 (ciento dieciseis) til 121
>>> 5 
_Fyll ut_
  Her er noen setninger med dobbelt indirekte objekt. Sett inn ordene som mangler.

a) A Carmen .... gusta la jota.

b) .... te gustan las sevillanas.

c) .... me gusta el flamenco.

d) .... nos gusta la guitarra.

e) A ellas .... gusta el músico.

f) .... os gustan las tapas.

g) A Pedro y Juan .... gustan las chicas.

h) A usted .... gusta la discoteca.

i) A ustedes .... gusta la ciudad.

xxx3 Omvendt rekkefølge

Hvis du vil fremheve det du liker eller ikke liker, kan du starte med det og avslutte med _gustar_-uttrykket:

¿Te gusta Pedro? -> ¿Pedro _te gusta_? 

¿No os gusta Pilar? -> ¿Pilar no _os gusta_?

Bruker du dobbelt indirekte objekt, skal nå preposisjonsuttrykket helt til slutt:

A mí me gusta Pablo -> Pablo me gusta _a mí_ 

A María le gusta Juan -> Juan le gusta _a María_ 

>>> 6 
_Bytt om på rekkefølgen_
a) Me gusta este libro.

....
b) Pedro y Carlos, ¿os gusta el libro también?

....
c) ¿A tí te gusta la ópera?

.... 
d) A Mercedes le gusta el teatro.


.... 

e) A Juan y Carlos les gusta la película.

.... 
f) A ellas les gustan las telenovelas.

.... 
g) A nososotros nos gustan los viajes. 
.... 
h) A mi madre le gusta mi amiga.

.... 
>>> 7
_Lag setninger_
  Lag fem setninger med disse ordene. Det finnes flere løsninger, men alle ordene skal brukes.

a) a a a a a

b) él ellas nosotros usted Carmen

c) le le le les nos

d) el el la los las

e) gusta gusta gusta gustan gustan

f) casa coche libros pinturas vino

--- 117 (ciento diecisiete) til 121
>>> 8
_¿Te gusta ...?_
  Arbeid to og to og diskuter mat, filmer, bøker, tv-programmer, popstjerner, fag dere har på skolen osv. Veksl mellom "me gusta(n) / te gusta(n)" og dobbeltformer som "a mí me gusta(n)" og "te gusta(n) a tí". Varier med uttrykkene som du finner under _expresiones_ i tekstboka.

Eksempel:
- ¿Te gustan los toros*? 
*: I muntlig tale kalles tyrefektning _los toros_. 

- Los toros no me gustan nada. ¡A mí me disgustan los toros! Me gusta mucho más el fútbol.

xxx3 En utfordring til?

_¿Qué te gusta mucho? ¿... y poco?_
  Skriv et par setninger om tre ting som du liker godt, og om tre ting om du misliker. Begynn f.eks. slik: "Me gusta mucho leer el periódico porque ..."

_Me gustas tú_
  Hva betyr tittelen på Manu Chaos sang?

xxx2 Upersonlige og passive verbformer

xxx3 Se baila ... se canta ...

På norsk sier vi "man danser", "(det) danses" og "(det) blir danset", alt ettersom. På spansk kan alt dette uttrykkes ved hjelp av det lille ordet _se_. 

se baila -- danses / blir danset / man danser

se canta -- synges / blir sunget / man synger

Hvis subjektet er et substantiv, retter verbet seg etter det:

_se baila_ el fandango 

_se cantan_ los villancicos 

Hvis subjektet ligger innbakt i uttrykket, brukes verbet i entall:

_Se dice_ que los noruegos son tranquilos. -- Man sier / det sies at nordmennene er rolige.

-- _Husk at se også er refleksivt pronomen!_ 

Refleksiv form (lavarse): 

_María se lava_ el pelo dos veces por semana. -- Maria vasker (seg i) håret to ganger i uken.

Passiv form (lavar): 

_El pelo se lava_ con champú. -- Håret vaskes med sjampo.

{{Bilde:}}

Ordliste:

mosca -- flue

coger -- å fange

gota -- dråpe

miel -- honning

Bildetekst: Más moscas se cogen con una gota de miel que con un cuarto de vinagre. Proverbio. 

  Forklaring: Et par ungdommer står ved siden av hverandre. Hun som står til venstre holder en flaske med honning. Flere fluer nærmer seg flasken. Han som står til høyre har en flaske, antakelig med eddik, og noe for å spre ut lukten fra flasken. Man ser ingen flue i nærheten av den.

{{Slutt}}

--- 118 (ciento dieciocho) til 121
>>> 9
_Hva blir danset hvor?_
  Du får høre en kort presentasjon av danser som danses i ulike regioner av Spania. /CD spor 35/
-- ¿Cómo se llaman los bailes?

-- ¿Dónde se bailan?

>>> 10 
_Si det på norsk_
a) El libro se publica hoy.

b) Esta medicina se vende en la farmacia.

c) Aquí se venden coches usados.

d) ¿Se aceptan tarjetas de crédito?

e) "Kjøttkaker" se comen con patatas.

f) Se come bien aquí.

g) Se sirve la cena a las nueve de la noche.

xxx2 En la discoteca

>>> 11 
_Intervju fire stamgjester_
{{Bilder:}}

Forklaring: Det vises fire silhuetter i profil, fordelt på to rader. Hver silhuett har en tekst.

Øverst til venstre. Bildetekst: Teresa de Caracas receptionista, 22 años. {{Hun har liten nese og kort manke.}}

Øverst til høyre. Bildetekst: Ana de Madrid secretaria, 29 años. {{Hun har liten nese og hårtopp.}}
Nederst til venstre. Bildetekst: Pedro de Madrid dependiente, 40 años. {{Han har vanlig nese og kort hår.}}  

Nederst til høyre. Bildetekst: Rafael de Salamanca director, 25 años. {{Han har ganske stor nese og ser nokså skallet ut.}} 

{{Slutt}}

Arbeid to og to og lag intervjuer med de fire personene. A stiller spørsmål, B svarer. Bruk tiltaleformen _tú_, og skift på å være A og B.

A: ¿Cómo te llamas?

B: Me llamo .... 
A: ¿De dónde eres?

B: Soy de .... 
A: ¿Dónde vives?

B: Vivo en .... 
A: ¿Vives solo/sola?

B: Sí/No .... 
A: Cuántos años tienes?

B: Tengo ....  

A: ¿Cuál es tu número de teléfono?

B: Es el .... 
A: ¿Cuál es tu trabajo?

B: Soy .... 

A: ¿Te gusta el trabajo?

B: Sí/No me gusta, porque .... 
>>> 12 
_Lytt og noter_
  Her forteller de fire personene litt om seg selv. Lytt og svar på spørsmålene nedenfor. /CD spor 36/
-- ¿Quién habla?

-- ¿Dónde trabaja?

-- ¿Por qué va a la discoteca?

>>> 13
_Hvordan ser stamgjestene ut?_
  Arbeid i grupper på fire og velg dere en person hver (eller trekk lodd). Lag korte beskrivelser av utseendet deres, gjerne supplert med tegninger. Bruk fantasien - og glosene på neste side.

Eksempel:
Teresa es alta y robusta. Tiene los ojos azules y la piel blanca con acné. Su pelo es pelirrojo.

--- 119 (ciento diecinueve) til 121
{{Ordliste:}}

El cuerpo -- kroppen

alto/grande -- høy

pequeño -- liten

gordo -- tykk

delgado -- tynn

flaco -- mager

esbelto -- slank, høyreist

bien hecho -- velskapt

atlético -- atletisk

ágil -- smidig

robusto -- robust, hardfør

débil -- svak

Los ojos -- øynene

azul -- blå

marrón/castaño -- brun

verde -- grønn

gris -- grå

gafas f.pl. -- briller 

La piel / el tez -- huden

blanco -- hvit

moreno -- mørk

negro -- svart

bronceado -- solbrun

peca f.  --  fregne 

graso -- fet

seco -- tørr

punto negro m. -- hudorm 

acné f. -- kviser 

muy pintado -- sterkt sminket

El pelo / los cabellos -- håret

rubio -- blond

moreno -- brun

castaño -- kastanjebrun

rojo (pelirrojo) -- rød (rødhåret)

negro -- svart

gris -- grå

de pelo largo -- langhåret

calvo -- skallet

rizado -- krøllet

liso -- glatt

teñido -- farget

flequillo -- pannelugg

bigote m. -- bart 

barba f. -- skjegg 

cola de caballo f. -- hestehale 

peluca f. -- parykk 

caspa f. -- flass 

{{Slutt}}

{{Bilde:}}

Forklaring: Tegning av et ansikt. Noen piler går fra spanske uttrykk mot  deler av ansiktet. Venstre del av ansiktet tilhører en hvit mann. Høyre del tilhører en svart mann.
  Til venstre:

pelo liso - pil mot håret
ojo azul - pil mot øyet 

piel blanca - pil mot kinnet

bigote - pil mot barten

barba - pil mot skjegget 

Til høyre:

pelo rizado - pil mot håret

ojo marrón - pil mot øyet

piel morena - pil mot kinnet 

{{Slutt}}

{{Bilde:}}

Forklaring: Tre tegninger som hver viser ansiktet til en mann, og har en kort tekst:

Til venstre: "nariz aguileña" {{Ansiktet har ørnenese.}}
I midten: "nariz respingona" {{Ansiktet har oppstoppernese.}}

Til høyre: "narices remachadas" {{Ansiktet har stumpnese.}}
Se relieffheftet.
{{Slutt}}
xxx3 En utfordring til?

_Beskriv idolet ditt_
  Finn fram bilder av popidolet ditt eller andre du har lyst til å presentere. Skriv stikkord.

  Arbeid to og to. Den ene beskriver idolet sitt, den andre gjetter. Deretter vises bildet fram.

_Intervju hverandres idol_
  Nå skal dere etter tur "være" idolene deres og bli intervjuet av den andre.

  Bruk først noen minutter på å finne ut hva dere skal spørre om. Skriv gjerne spørsmålene ned.

>>> 14
_Sjekking på spansk_
  Arbeid to og to, og lat som om dere ikke kjenner hverandre fra før. Bruk tiltaleformen _tú_, og bytt roller når dere har gjennomført dialogen.

A: Si hei, fortell hva du heter, og spør hva B heter.

B: Si hei, fortell hva du heter. 

A: Spør om B er alene (estar solo/sola). 

B: Si at for øyeblikket (por el momento) er du det. Din venn(inne) er på sevillana-dansegulvet.

A: Spør om B liker dette diskoteket. ... Spør om B liker popmusikk. ... Spør hva Bs favorittgruppe heter. ... Spør om dere skal danse. ...

xxx3 En utfordring til?

_Prøv en annen sjekkemetode_
  Hvis du var A, ville du kanskje gått fram på en annen måte, og da ville også Bs replikker bli annerledes. Prøv det ut!

--- 120 (ciento veinte) til 121
xxx2 Gerundium - utvidet presens

xxx3 Carmen está bailando

Lorcas dikt _Baile_ inneholder tre eksempler på en verbform som ikke finnes på norsk. Men den er ikke vanskelig hvis du går veien om engelsk:

Carmen baila -- Carmen dances

Carmen _está bailando_ -- Carmen _is dancing_ 

På norsk måtte vi si "Carmen holder på med å danse", "Carmen danser og danser" e.l.

{{Bilde:}}

Bildetekst: ¡Silencio! ¡El violoncelista está tocando! 

  Forklaring: Tegning av en gammel mann som sitter foran et notestativ og spiller cello. Han har et bein i været.   

{{Slutt}}
I neste vers kan gerundiet oversettes med presens partisipp - eller med en "og"-konstruksjon:

Carmen va _soñando_ -- Carmen går _drømmende_ / Carmen går _og drømmer_ 

I siste vers ville vi bruke en som-setning (relativsetning):

_buscando_ ... = _que buscan_ ... -- som leter etter ... 

Men også der dreier det seg om noe som skjer samtidig med noe annet. Og det er nettopp det som er vitsen med gerundium!

-- Gerundium dannes ved å legge _-ando_ eller _​​-iendo_ til verbets stamme:

-ar verb: _-ando_ - cantando

-er verb: _-iendo_ - comiendo

-ir verb: _-iendo_ - viviendo

>>> 15
_Gjør om til gerundium_
  Lag gerundium av disse verbene:

a) comer .... 
b) discutir ....
c) hablar .... 
d) mirar .... 
e) hacer .... 
f) escribir .... 
g) tomar .... 
h) salir .... 
i) pintar .... 
>>> 16
_Hva er forskjellen?_
  Her følger noen parsetninger, først en med vanlig presens, deretter en med _estar_ + gerundium. Hva betyr setningene?

a) Rafael baila una sevillana.

Rafael está bailando una sevillana.

b) Las chicas comen una pizza.

Las chicas están comiendo una pizza.

c) Luis escucha al músico.

Luis está escuchando al músico.

d) ¿Hablas por teléfono?

¿Estás hablando por teléfono?

--- 121 (ciento veintiuno) til 121
e) Aprendo español.

Estoy aprendiendo español.

f) María y Luisa, ¿qué hacéis?

María y Luisa, ¿qué estáis haciendo?

xxx2 I Lorcas Sevilla

>>> 17
_Hva handler diktet "Baile" om?_
  Arbeid to og to og prøv å tenke dere til Sevillas gater, der Carmen danser.

-- ¿Quién es Carmen?

-- ¿Cómo es?

-- ¿Qué sueña?

-- ¿Quiénes son _las niñas_ que corren las cortinas?

-- ¿Por qué tienen que correr las cortinas?

-- ¿Quién habla a las niñas?

-- ¿Qué dice el poema sobre la importancia del baile para los andaluzes?

xxx3 En utfordring til?

_Møte mellom Carmen og La bailarina_
  Lorca var også billedkunstner, og i tekstboka ser du en tegning han har kalt _La bailarina española_. Kanskje er dette Carmen som ung? Kanskje er det en helt annen? Uansett går det an å lage et rollespill der de to møtes.

   Arbeid to og to. Den ene er Carmen i diktet, den andre danserinnen på tegningen.

-- Hva snakker de om når de møtes?

-- Hvordan presenterer de seg?

-- Hvor gamle er de?

-- Hva heter danserinnen på tegningen?

-- Har Carmen også vært _bailarina_ (ballettdanser), eller har hun vært _bailadora_ (flamencodanser)?

-- Hva har den ene lyst til å få vite om den andre?

-- Hva har de lyst til å fortelle om seg selv?
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